
80

标  准  科  学   2025年8期·学术研讨·

本文受贵州省教育厅2024年高校人文社会科学研究项目“贵州黔菜公共品牌研究”（项目编号：2024RW100）；“贵

州传统饮食习俗及成因研究”（项目编号：2024RW294）资助。

夏雪，硕士，讲师，研究方向为英语教育、黔菜英译。

吴茂钊，通信作者，博士，高级实验师，研究方向为烹饪科学与教育以及黔菜标准与产业。

摘　要：【目的】进一步研究推广黔菜，充分借力贵州得天独厚的生态资源优势，推广原生态、美味的黔菜。【方法】在文化

翻译视角下，运用异化与归化的翻译策略，进行黔菜英译研究。【结果】黔菜出山，黔菜出海，已经逐渐为人熟知，但知名度

从省内到国内递减，这在一定程度上反映出黔菜走出国门仍需努力。【结论】归化和异化是手段，文化传播与传承是目标。

只有结合实际，兼顾二者优点，黔菜英译方能有所作为。
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Abstract: [Objective] This study aims to promote Guizhou cuisine by leveraging the province’s unique ecological resources 

and enhancing its appeal through effective English translation. [Methods] From the perspective of cultural translation, this 

paper explores the English translation of Guizhou cuisine using the strategies of foreignization and domestication. [Results] 

While Guizhou cuisine is gradually gaining recognition outside the region, its popularity diminishes from local to national 

and international levels. This indicates that more effort is needed for Guizhou cuisine to achieve global reach. [Conclusion] 

Domestication and foreignization are translation strategies; cultural communication and heritage are the ultimate goals. 

Effective English translation of Guizhou cuisine requires a practical approach that draws on the strengths of both strategies to 

enhance cross-cultural understanding and promote culinary culture globally.
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0    引 言

黔菜英译的策略是手段和过程，黔菜英译的

预期效果也是传递舌尖文化自信，是最终目标。作

为“四个自信”之一的文化自信，对新时代文化强

国建设有着重要意义。广大文艺工作者要增强文
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化自觉、坚定文化自信，以强烈的历史主动精神积

极投身社会主义文化强国建设
[1]

。饮食蕴含着博大

精深的中国文化，在树立和传递文化自信方面必然

能够有所作为。随着中国文化“走出去”步伐的不

断加快，中国美食文化作为中华优秀传统文化的

重要组成部分，近年来在国际上越来越受关注，

而准确地英译寓意丰富的菜名则成为传播中国美

食文化的一条重要途径
[2]

。自改革开放的春风吹

遍神州大地，中国“引进来”和“走出去”的需求

越来越强烈。对于美食文化走出去，黔菜承担着

重要的使命。

1    研究概况

从美食纪录片《舌尖上的中国》不难看出，美

食与文化密切相关，因此也就有了美食文化之说。

美食文化是一个比较宽泛的概念，其中既包括物

质意义上的内容，如食材的获取知识、食材的烹饪

知识，来表现生活知识的传承
[3]

。同时也包括精神

文化层面与行为层次，如文化理念、饮食思想，给

人们带来归属感和认同感。美食文化包含物质和精

神2个层面，物质主要指的是食材的获取和烹饪，

精神则侧重蕴含在食材与烹饪中的风土人情。中国

人对“吃”很讲究，不仅吃得认真，也品味独到。吃

在于享受美食赐予味蕾的愉悦感，而品在于品味舌

尖美食文化。一方水土养一方人，不同地域吃法各

异，烹饪之道也各有千秋。不同地域的劳动人民在

传承与传播过程中造就了异彩纷呈的美食文化。菜

名英译正是在文化翻译视角下，实现一次又一次文

化交流与传播。文化翻译观认为，翻译不是纯语言

的行为，它深植于文化之中，是文化背景下的一种

文化交流
[4]

。

相对于妇孺皆知的八大菜系，黔菜发展正在

后发赶超。八大菜系分别为粤菜、川菜、鲁菜、淮

扬菜、浙菜、闽菜、湘菜、徽菜。川菜是中国八大

菜系之一，博采众家之长，形成了“一菜一格，百菜

百味”的特点，享誉中外
[5]

。川菜菜名包含了丰富的

文化内涵
[6]

，好的菜名翻译也有助于中国文化的体

现。湘菜是中国八大菜系之一，菜肴命名除了具有

湖湘特色外，还有一些具有中国传统文化特色，蕴

含美好的寓意
[7]

。除八大菜系以外，也有部分学者

研究客家菜，传播客家美食文化。吴海荣
[8]

进一步

探究客家美食文化及客家菜名的翻译，对客家饮

食文化传播意义非凡。由此可见，已有部分学者关

注菜名英译中蕴含的美食文化。然而，在各菜系菜

名英译热火朝天之时，反观黔菜则是门前冷落。难

道黔菜确实默默无闻？其实不然，贵州素有“黔山

秀水”之美称，藏在秀美山水之间的人间烟火也令

无数人向往。

黔菜研究推广价值与前景不可估量。部分学

者潜心研究黔菜，已形成一定的学术成果，但距离

黔菜发展欣欣向荣还有一段路要走。贺菊莲
[9]

提

出，做大做强黔菜，提升黔菜名气，让黔菜立足西

南走向全国。黔菜辣醇、香浓、酸鲜、味厚，融合了

湘菜、川菜、粤菜诸多精华。李洁等
[10]

分析凯里酸

汤研究现状，对微生物种群、有机酸研究、营养成

分等进行了深入研究。刘骏娇
[11]

提出，交通“毛细

血管”的疏通，改善了贫困地区生产生活条件，拉

近了贫困地区与外界的距离，也促进了农村产业升

级。此前，有学者分别从黔菜发展和品牌塑造、白

酸汤
[12]

和黔菜出山等方面进行了研究。

也有学者以《舌尖上的中国》为例，在文化翻

译视角下进行中国菜名的英译研究，但目前对于黔

菜英译的策略研究还存在空白，这是本文的研究重

点以及需要解决的问题。本文前期研究成果为人社

部技工教育与职业培训“十四五”规划教材《贵州

名菜》，目前正在推出《贵州名菜（双语版）》，个案

研究选自系列教材及现有学术研究成果。

2    归化与异化的选择

由于不同国家的语言和文化差异，黔菜走出

去离不开语言转换，而语言转换并不仅仅是语言

文字层面的转化，还需要呈现蕴含其中的美食文

化内涵。黔菜英译究竟如何译？究其根本，目的如

下：（1）讲好贵州故事，传递贵州声音；（2）让贵州
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故事听得懂，贵州声音有人听。就翻译策略而言，

讲好中国故事重在中国的故事，也就是说故事本身

烙印着中国的特色，选择异化策略是不错的选择。

中国故事听得懂指的是翻译的内容能够让人看得

懂，最好选择归化策略。归化与异化策略并不是非

此即彼，而是彼此成就。1995年，美国翻译理论家

劳伦斯·韦努蒂（Lawrence Venuti）在《论译者的

隐形》中提出了归化与异化这两大翻译策略。异化

策略要求译者在翻译过程中尽量保留原文的语言、

文学、文化特质，保留异国风味。吴海荣
[8]

提出，基

于源语言作者的意图，译者对源语言的中心内容加

以分析和掌握，再为目的语读者提供以目的语文化

内涵为依据的译文。运用归化策略翻译的译文更易

于读者理解和掌握源语言传递出来的主旨信息。因

此，在面对不同的英译需求时，需要具体问题具体

分析，或是优先考虑传播原汁原味的美食文化，或

是站在目的语角度，呈现通俗易懂的译作。二者在

侧重某一方面的同时，也可以合作共赢。

总之，在文化翻译视角下，笔者采取“异化为

主、归化为辅”的翻译策略，能异化则异化，保留

黔菜文化的特色；异化其次是归化，辅助传递可读

性译文。

2.1  异化策略的运用

异化策略指的是保持源语传递的文化内涵。

贵州作为西南地区的多民族省份，民族文化多姿多

彩，蕴含在民族文化里的饮食文化更是有着其独特

韵味。一定程度上可以说，多民族的特点成就了贵

州饮食文化的特色。因此英译菜名时，需要深入剖

析蕴含其中的饮食文化，达到跨文化交际的目的。

异化策略主要选择“音译为主、其他策略为辅”的

翻译方法，突出菜肴的民族和地域等信息。

2.1.1 音译+注释

音译法难免存在文化信息传达不畅、受众接

受能力有限的情况，因此加以注释，解释其中缘

由，在实现文化交际的同时不显得太突兀。

（1）菜名：古镇状元蹄 

英译：Zhuangyuan Ti  of  Qingyan Ancient 

Town(Braised Pig Pettitoes for the First One in 

Ancient Imperial Examinations) 

解析：古镇状元蹄的命名起源与清朝青岩举

人赵以炯有关。赵是贵州青岩人，从小聪明，喜欢

读书，擅长书法，作文明朗通达，因为连续考取了

秀才、举人。为上京赶考，他经常挑灯夜读。有一

次温习功课时，饥肠辘辘，来到夜市小摊，点卤猪

脚作宵 夜，吃完后赞不绝口。摊主说 道“贺喜少

爷。”赵问：“何来之喜？”摊主表示，蹄题同音，好

兆头，此行必定金榜题名。赵以炯听罢非常高兴，

进京赶考果然金榜题名，回家祭祖时，重礼相谢摊

主。摊主作为生意人能说会道，吉言相送赶考人。

不论是巧合还是实力，最终意愿达成。

为彰显蕴藏于这道菜中的文化内涵，此菜名采

用“音译+注释”的翻译策略，一方面不因英译舍去

本身的文化内涵，以音译“Zhuangyuan Ti”翻译菜

名，青岩古镇音译为“Qingyan Ancient Town”，通过

拼音翻译法传播贵州美食文化。另一方面，为增加

译文可读性，加以解释，“Braised Pig Pettitoes for the 

First One in Ancient Imperial Examinations”，将中国

科举考试体现在解释中。赵彦昌等
[13]

提出，科举一

直是为朝廷输送人才的一个主要途径。清政府不断

引导满蒙汉人加强学习来提升文武实力，为朝廷效

力，以进一步巩固统治。以此表明名菜起源，弘扬贵

州饮食文化的同时，增强文化自信。

（2）菜名：肠旺面

英译：Changwang Noodles(with over tone of 

daily fortune)

解析：肠旺面始创于晚清。据说在一百多年

前，贵阳北门桥一带肉案林立。桥头有傅、颜两家

面馆，他们用肉案上的猪肥肠和猪血旺做成肠旺

面，以招徕前来买肉买菜的顾客。两家面馆互相竞

争，使肠旺面的质量不断提高，最后在贵阳卖出了

名气。肠旺面又称肠益面。“肠”即猪大肠，“旺”

则是猪血，加上面条，三者相加便相得益彰。肠旺

面是贵州极负盛名的一种风味小吃。在贵州众多

的小吃中，肠旺面有山西刀削面的刀法，兰州拉面

的劲道，四川担担面的滋润，武汉热干面的醇香，

以色、香、味“三绝”而著称，具有血嫩、面脆、辣



83

STANDARD SCIENCE2025, No.8 ·Academic Discussion·

香、汤鲜的风味和口感，以及红而不辣、油而不

腻、脆而不生的特点。“肠旺面” 其实是 “肠衁

面”。谐音“常旺面”， 寓意吉祥。这道菜的英译

选择“音译+注释”的翻译方法，“肠旺”音译为

“Changwang”，附上注释“常旺”（with overtone of 

daily fortune），寓意天天好彩头，每天吉祥如意。

2.1.2 音译+直译

直译是忠实于原文的典型翻译策略，也要避

免过于忠实原文而忽视了读者的接受能力。张保红

提出，韦利所践行的直译是尽量做到与原文在形式

与内容上保持一致
[14]

。进一步说，力求译文与原文

句意和句法一致，文从字顺，语言自然。直译从意

义和句法结构上最大限度忠于原文。贵州少数民

族菜品多以少数民族名称命名，直译菜名也能体现

菜肴所属民族。音译主要是解决菜名英译时一些

特定表达。比如XX族（少数民族），一般以“拼音

+minority”命名，其中“minority”指的是少数、少数

民族，本身有少数民族之意，但因少数民族并非只

有一种，一般在“minority”前面加上民族名称的汉

语拼音。

（1）菜名：土家族社饭

英译：Community Dinner of the Tujia Minority

解析：土家族社饭是土家族人的特色美食，

是居住在铜仁的土家族人每年二月“社日”必食的

“佳节饭”。社饭译为“community dinner”，土家

族译“Tujia minority”，中间以介词“of”衔接，此

处运用了“直译+音译”的翻译策略。

（2）菜名：苗家田鱼冻

英译：Paddy Field Fish Jelly of Miao Minority

解析：稻田养鱼是鱼和稻的生态共生，相互

影响，相互促进，无农药，无化肥，可制作菜肴和

熬冻。苗家田鱼冻因主辅料同时体现在民族风味

冷菜而得名，其采用熬冻、烧和拌的烹调方法制

作，清辣味型，口感独特，酸辣爽口。该菜名英译

主要以直译“Paddy Field Fish Jelly”和音译“Miao 

Minority”相结合，呈现一道苗族特色菜肴。

2.1.3 音译+增译

增译策略旨在通过增加译入语单词或短语的情

况下，进一步解释，使译文更加流畅，增强可读性。

（1）菜名：苗家鼓藏肉

英译：Pork Meat for Guzang Festival of Miao 

Minority 

解析：在黔东南各大苗寨，每13年举行一次的

鼓藏节中少不了一种特色美食，就是苗家鼓藏肉，

苗家人将“圣猪”视为装满了财富的仓库，中心部

位的胸脯是仓库门，猪胸肉称为“仓门肉”。由此，

将鼓藏节译为“Guzang Festival”，增加“festival”

一词，苗家译为“Miao Minority”，说明该菜肴与描

述鼓藏节的关系，呈现以节日为依托的少数民族

美食文化。

（2）菜名：布依枕头粽   

英译：Zongzi, the Buyi Minority Style 

解析：布依枕头粽是布依族传统风味粽子，选

用本地上等的糯米、五花肉、板栗、猪油、稻草灰、

盐、草果粉制成。布依枕头粽以民族和形态共同命

名，采用包和煮的烹调方法制作，咸鲜型味，清香

味浓郁，口感软糯，肉香味十足，油而不腻。关于

粽子的英译，音译法已经逐渐得到认可，此处增译

“style”突出布依美食特色。

（3）菜名：苗家鸡稀饭

英译：Chicken Porridge, the Miao Minority 

Style

解析：《贵州名菜》
[15]

一书中有很多民族风味

美食，也就是少数民族特有的美食，如苗家鸡稀

饭。苗家鸡稀饭是黔东南、黔南苗族地区人们最

爱的小吃之一。在制作过程中，撒米时从鸡头撒至

鸡尾，以表示友好；一次性加足酸汤和水，不得中

途加水。在煮制过程中，米糊化吸收了油脂，虽不

见油，但粥味鲜美，鸡肉香嫩，营养丰富。既可单

独吃，也可混合吃。李洁等提出，通过工艺改进，

制作出香气特别、乳酸味浓、酸爽适口、质地细腻

的苗族特色酸汤
[16]

。由此可见，这道菜是贵州苗族

的特色美食。因此英译该菜名时，增加“style”（风

格）一词，突出民族特色。

2.2  归化策略的运用

归化策略旨在帮助读者理解和掌握源语言传
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递出来的主旨信息。在某种程度上，可以认为归化

翻译在凸显异域文化内涵和读者友好型译文之间

侧重后者，也就是说在遇到文化内涵不那么厚重

或者实在难以解释的词句时选择了归化策略，偏

向为大众可接受的、传递可读性更强的译文。在黔

菜英译时，部分菜名蕴含的文化内涵相对浅显，或

者实在难以翻译其内涵，优先选择归化翻译策略。

对于“写意型”菜名尤为如此，中国文化的博大精

深，从菜名中可窥一二。由于中西方饮食文化存在

差异，对于“写意型”菜名的英译需要将目的语受

众的接受能力纳入考虑。

2.2.1 意译

意译是深悟原意而尽情达意的一种途径
[17]

。

因此归化与意译大部分时候配合使用，但是二者

并不等同。

（1）菜名：春色白肉卷 

英译：Boiled Sliced Pork Stuffed with Spring 

Vegetables 

解析：春色白肉卷这一道菜所蕴含的文化内涵

较为浅显，用词相对富有文学性，但是可以选择意

译法，增加译文可读性。春色一词究其根本是春天

里的应季蔬菜，因此翻译为“Spring Vegetables”

即可；白肉并不是白色的肉，而是 水煮肉，译为

“Boiled Sliced Pork”；“卷”其实指的是白肉将

蔬菜卷 起 来，反向思考也 就是春天应季蔬菜 作

为馅料包裹在白肉中，也就是馅料（Stuffed with 

fillings) 。

（2）菜名：酸菜荞疙瘩

英译： Buckwheat Dough-balls with Pickled 

Vegetables

解析：荞疙瘩是人们喜欢的饮食之一。荞疙

瘩与五味调配几乎可以满足人体所需营养。荞疙

瘩与少量的水煮熟而成，制作简单，营养丰富，

加上酸菜，让 人食欲大开，回味无穷
[14]

。其实，

“荞疙瘩”一词对于外国人来说是难以理解的，

为 考虑译文的可接受 性，采用意 译的翻 译 策略

将其译为“buckwheat dough-balls”；同时，酸菜

是贵州较为独特的一道腌制菜品，译为“pickled 

vegetables”通俗易懂。

（3）菜名：怪噜饭

英译：Stir-fried Rice with Assorted Vegetable 

and Meat

解析：怪噜饭是贵州独有的、最为普通的一种

快餐炒饭，街头巷尾随便哪个小吃店、小饭馆、饭

店都有卖，客人一来现炒现吃，是学生、上班族，以

及外出来不及回家吃午餐或晚餐的人们最喜欢而

又经济实惠的美食。何为“怪噜”？1）颜色“怪”，

主要食材有冷饭、四季豆、青豆、熟火腿、腊肉、

海带丝、白菜丝、豆芽、洋葱、萝卜丝等，端上来的

炒饭热气腾腾，红润中掺杂着各种配料的五颜六

色；2）味道“怪”，怪味并不是难吃，而是口感层

次丰富，怪噜饭调料品种较多，麻辣酸咸什么味都

有，与炒饭一起上桌的还有老板的拿手好菜，一小

碟特制的撒有糊辣椒面的泡酸萝卜，一碗酸菜汤，

让人胃口大开。因此，笔者在英译时，并没有简单

地音译，而是将其菜名由来通过翻译呈现给读者。

“Stir-fried”指的是旺火翻炒，以过去分词作修饰

语；怪噜饭的其中一怪为食材丰富，译为“assorted 

vegetable and meat”（各种各样的蔬菜和肉）。这

里没有将口味体现在菜名中，留一点悬念给食客的

味蕾。

2.2.2 意译+音译

菜名：贵阳丝娃娃

英 译 ：S p r i n g  R o l l  w i t h  S h r e d d e d 

Vegetables,Guiyang style

解析：丝娃娃，别名素春卷，是贵州省贵阳市

的一种常见的地方传统小吃，只要在贵阳各地每一

条街上，几乎都能看得见。制作丝娃娃需要脆嫩素

菜，味道酸辣爽口，开胃健脾。乍一看颇似产房里初

生的婴儿被裹在“襁褓”中，故得名“丝娃娃”。如果

选择音译，外国人无法理解这究竟是什么东西。究

其根本，是将各种蔬菜切丝（shredded vegetables），

配上蘸料，包裹在春卷（spring roll）中，因需要突出

贵阳特色，译为“Guiyang style”。菜名英译“Spring 

Roll with Shredded Vegetables,Guiyang style”，体现食

材和地域特色。
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2.2.3 意译+增译

（1）菜名：黄瓜蘸白肉

英译：Sliced Cucumber and Spice-free Pork 

with Sauce

解析：白肉是一些地方对于肥肉的称呼，同时

也是营养学上对肌肉纤维细腻、脂肪含量较低、脂

肪中不饱和脂肪酸含量较高的肉类的称呼，能降低

心脑血管疾病的发病率，减轻癌症发生的风险。此

外还是日常生活中的一种菜品。与红肉相对应，白

肉是我们日常生活中最常见的肉类之一。这里指的

是肥瘦相间的带皮五花肉。“白”并非颜色区分，而

是没有用作料处理的猪肉。因此不能译为“white 

pork”，而是“spice-free pork”，仅需过水煮熟。此

外，此处黄瓜增译为“sliced cucumber”（切片的黄

瓜），才能达意。“蘸”则译为“with sauce”。由于

这道菜隐含了刀法和做法，需要将其蕴含深意翻

译出来，才能顺利发挥文化传播功能。

（2）菜名：姊妹饭

英译：Colorful Glutinous Rice（with overtone of 

good things in couple）

解析：苗族姊妹饭是贵州苗疆姊妹节的一道

独特美食，寓意好事成双
[18]

。姊妹节是经历千年的

传统节日，是苗族男女青年特有的一种社交性节日

集会，因为它的神秘而多彩被形象地称为“藏在花

蕾里的节日”
[19]

。每逢农历三月十五，苗寨里用糯

米制作五颜六色的姊妹饭，欢天喜地地过姊妹节。

以贵州省台江县为例，姊妹节文化源远流长，姑娘

们会悄悄地把自己的心思和爱情“藏在”五彩糯

米饭里，一切尽在不言中。姊妹节这天，外寨的后

生若来做客，姑娘们定会热情招待。临别时，后生

向姑娘讨一碗姊妹饭，姑娘便用篮子或新帕子盛

满姊妹饭送给小伙子，姊妹饭中藏有姑娘心意——

“谜子”：若是松针叶，示意小伙子要用绣花针和

丝线酬谢姑娘；若是一对筷子或红花瓣，后生则

有机会迎娶姑娘过门；若是辣椒或大蒜，示意彼

此不投缘，不必再费心思。姊妹饭犹如一纸无字情

书，你来我往中成就了无数美好姻缘。

因此，英译菜名“姊妹饭”需要考虑以下2个

方面：1）姊妹饭是由五颜六色的糯米制作而成，

译为“Color ful Glutinous Rice”；2）姊妹饭的爱

情深意，上文提到，指的是好事成双，是中国传统

文化的一个重要方面，通过括号加注，译为“with 

overtone of good things in couple”。这种以节日文

化为依托的“写意型”菜名对于外国人来说是陌

生的，译者作为文化传播的媒介之一，有义务主动

诠释中国引以为傲的饮食文化，彰显文化自信。

故“姊妹饭”译为“Colorful Glutinous Rice（with 

overtone of good things in couple）”，同时传递菜名

的特色、食材和寓意，可谓一举三得。

3    结 语

本文在文化翻译视角下，选择翻译策略时，归

化与异化均可，具体需结合实际考虑，采取音译

法、注释法、直译 法、意 译 法 等翻译方 法，对于

部分菜名英译，可采取两种翻译方法。异化和归

化是对立统一、相辅相成的关系，并不是完全意

义上的“非此即彼”，也并非“意义重叠”，无论

选 择归化 还是异化 策略，都旨在 呈现 具 备可读

性、蕴含美食文化的英译菜名。总体来说，异化

翻译策略 侧重 从源语言的角度出发传播饮食文

化，一般运用直译法；而归化翻译策略则优先考

虑目的语读者的接受程度，一般选择意译法。异

化或是归化，直译或者意译都是殊途同归，都是

为文化翻译服务，在一定程度上弘扬贵州饮食文

化，筑牢文化自信，传 递贵州声音，讲述贵州故

事。本文 在一定程 度 上弥补了黔菜 英译 策略 研

究的空白，期待在不久的将来能够看到黔菜英译

研究百花齐放。
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